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Devenir Ingénieur d’études
CNRS après un Master LTTAC

Alexander Delaporte (CRLAO CNRS UMR 8563)
Université de Lille - 13 janvier 2025

https://crlao.cnrs.fr/
https://github.com/alxdrdelaporte/ie-cnrs-lttac


Un peu de
contexte



Qui suis-je ?

Alexander Delaporte - Ingénieur d’études en développement logiciel
au Centre de recherches linguistiques sur l’Asie orientale (CRLAO)

Formation à l’Université de Lille

2015 : Licence Sciences du Langage - Parcours FLE
2017 : Master Sciences du Langage - Parcours DDLC FLE
2018 : Master Sciences du Langage - Parcours LTTAC

Parcours professionnel

2015-2018 : Tuteur SDL, UDL
2016-2018 : Ingénieur pédagogique MOOC Dé�DELF, UDL
2019 : Ingénieur d’études au Laboratoire de Linguistique Formelle, Paris
2019-2021 : Chercheur associé Bibliothèque Nationale de France, Paris
Depuis janvier 2020 : Ingénieur d’études au CRLAO, Paris

Et pendant mon temps libre ? Danseur de yosakoi, membre de Yosakoi Paris Hinodemai et de la Fédération de
Yosakoi de France.

Ancien étudiant du Master LTTAC, actuel ingénieur d’études CNRS

https://crlao.cnrs.fr/membres/alexander-delaporte/
https://www.tiktok.com/@alek_yosakoi
https://www.youtube.com/@YosakoiParisHinodemai
https://www.youtube.com/@federationdeyosakoidefrance
https://www.youtube.com/@federationdeyosakoidefrance


Le métier d’ingénieur(e) d’études
"Les ingénieures et ingénieurs, les techniciennes et techniciens (IT) du CNRS sont chargés des missions d’accompagnement et d’appui

des projets de recherche du CNRS. Ils sont plus de 18 000 au sein du CNRS et exercent plus de 200 métiers différents. Ces métiers sont

regroupés par branche d’activités professionnelles (BAP)."



Le métier d’ingénieur(e) d’études
Métier d’appui à la recherche

Développement/amélioration technique

Valorisation

Administration

Encadrement, enseignement

Activité (très) variable selon BAP, �che de poste, affectation…

Accessible sans doctorat

Contractuel ou titulaire



Chercher un (premier) emploi

Newsletters / listes de diffusion

Réseaux et consortiums

Concours externe CNRS
 

Est-ce utile d’avoir quand même un pro�l LinkedIn ?

Oui ! À condition de se constituer un réseau pertinent et adapté.

⚠  Les sites d’emploi "classiques" sont généralement peu adaptés pour les métiers de la recherche



Exemples de listes et réseaux à suivre

En français

ATALA (liste LN), réseau MATE-SHS, liste de diffusion Digital Humanities (DH), consortiums Huma-Num
(ARIANE, CAHIER, CORLI, DISTAM), liste de diffusion parislinguists

En anglais

Corpora-List, LINGUIST List

Réseaux et listes de diffusion spécialisés : linguistique, ingénieurs, humanités numériques



Passer le concours
CNRS

Vous avez 6 mois devant vous ?



Les 3 grandes étapes du concours externe

1. Choisir le(s) concours

2. Préparer et soumettre son dossier de candidature

3. Préparer et passer les épreuves �nales d’admission

→ Guide candidat(e) concours externe CNRS 2024

La passation du concours est une procédure relativement longue (environ 6 mois)

https://carrieres.cnrs.fr/wp-content/uploads/2024/07/guide_concours_externes_it_2024.pdf




Choix du concours

Concours annuel

Période d’inscription limitée (site du concours ITA)

Postes proposés : BAP, emploi-type, affectation(s)

Lecture de la �che de poste

Un concours = un numéro de concours

Mais parfois plusieurs postes/affectations

Étape extrêmement importante ! Il est autorisé de candidater à plusieurs concours, mais il faut bien les choisir

https://carrieres.cnrs.fr/concours-externes-des-ingenieurs-et-techniciens-h-f/




Passation du concours

Avant d’intégrer le concours :

Phase d’inscription (inscription en ligne, soumission du dossier de candidature)

Concours en 2 phases :

1. Admissibilité (validation du dossier par le jury)

2. Admission (épreuve orale et/ou écrite)

Il n’y a généralement qu’un(e) lauréat(e) par concours, la sélection se fait sur dossier puis épreuve d’admission



Dossier de candidature

CV

1 à 2 pages (exemple)

Lettre(s) de motivation

Une lettre par candidature à un poste

12 000 caractères maximum

Ordre de préférence des concours à préciser

🎉 Validation du dossier → entrée dans la phase d’admissibilité

Le dossier se compose d’un CV et d’une lettre de motivation et reste modi�able pendant la période
d’inscription

https://tekipaki.hypotheses.org/a-propos


Admissibilité

Étude des dossiers de candidature par le jury

Établissement d’un classement

Convocation des candidat(e)s retenu(e)s pour passer l’épreuve d’admission

🎉 Dossier retenu par le jury → entrée dans la phase d’admission

C’est lors de cette phase que le jury évalue les dossiers et effectue une première sélection des candidat(e)s



Épreuve d’admission

Audition

Exposé (10 minutes)

Respecter strictement le temps imparti

Montrer l’adéquation avec le poste mis au concours

Avec ou sans support visuel

Entretien avec le jury (20 minutes)

Anticiper les questions

Si support visuel : prévoir des diapos annexes

Pour les ingénieur(e)s, IE et IR, l’épreuve écrite est facultative



Et après le concours ?

Noti�cation par courrier postal

🎊 Si lauréat(e) : félicitations et bienvenue
au CNRS ! 🎊

Proposition d’affectation à accepter/refuser

sous 15 jours

Prise de fonction au 1er décembre

(négociable)

Intégration en tant que fonctionnaire

stagiaire

Titularisation possible après un an

Les résultats des concours sont publics (pour
toutes les phases)



Un exemple
concret d’IE en

activité
aka, moi-même



Le CRLAO

Unité créée en 1960 (Centre de linguistique chinoise)

Domaine de recherche = linguistique d’Asie orientale, quel que soit le cadre méthodologique ou théorique

Langues orales ou écrites, vivantes ou mortes, minoritaires ou majoritaires

Seul laboratoire européen dont l’activité est entièrement consacrée à la linguistique d’Asie orientale

Dirigé par Huy Linh DAO (maître de conférences en vietnamien, Inalco) et Thomas PELLARD (chargé de

recherche en sciences du langage, CNRS) depuis janvier 2023

3 axes de recherche :

1. Diversité et diversi�cation des langues

2. Syntaxe et sémantique des langues contemporaines d’Asie orientale

3. Langue et écriture chinoises

Centre de recherches linguistiques sur l’Asie orientale UMR 8563 CNRS - INALCO - EHESS (crlao.cnrs.fr)

https://crlao.cnrs.fr/membres/huy-linh-dao/
https://crlao.cnrs.fr/membres/thomas-pellard/
https://crlao.cnrs.fr/


Le CRLAO

19 membres statutaires :

8 chercheurs

8 enseignants-chercheurs

3 ITA

47 membres non-statutaires (32 membres associés, 3 postdocs, 12 doctorants)

8 membres émérites

Membres du CRLAO

https://crlao.cnrs.fr/membres/


Mon activité

Missions

Conception/réalisation de bases de données et corpus, conception et développement d’outils et logiciels de consultation et/ou de

manipulation des données, rédaction de la documentation technique, maintenance des développements réalisés, formation des

utilisateurs

Activités

Recueil des besoins en développement informatique des membres du laboratoire, développement informatique, rédaction de

documentation technique, diffusion des développements réalisés et de leur documentation, formation des utilisateurs, veille

technologique

Compétences attendues

Développement informatique, connaissance des techniques de programmation et des systèmes de gestion de bases de données,

connaissance des technologies web, XML, XSL, familiarité avec l’encodage Unicode, maîtrise de langages informatiques (Python, Java…),

familiarité avec les systèmes d’exploitation Windows, Linux et MacOS, rédaction technique, connaissance de l’anglais technique du

domaine

Emploi type = E2C45, Ingénieur-e en ingénierie logicielle

https://metiersit.dsi.cnrs.fr/index.php?page=ficheemploitype&codeEmploi=E2C45&idFamillePro=20&codeBAP=E&codeFamille=C


Mon activité

Correspondant Sécurité des Systèmes d’Information (CSSI)

Intermédiaire entre membres de l’unité et DSI des tutelles

Inventaire du matériel informatique

Administration d’une liste de diffusion

Membre de différents réseaux, notamment :

Mate-SHS, Mate Condorcet

Consortium DISTAM

GIS Asie

Hors �che de poste (ou non explicité)



Quelques travaux
Base PHONO-ML
Base de données de transcriptions phonétiques en
chinois moyen.

Transcription d’un ensemble de 26 224 caractères

Notation Baxter-Sagart

3 tables au format .csv

Téléchargeable sur Gitlab Huma-Num

Objectif : créer des corpus textuels avec annotation

phonétique

https://ocbaxtersagart.lsait.lsa.umich.edu/
https://gitlab.huma-num.fr/phono-ml/


Quelques travaux
CompCor
Corpus comparable coréen, français, japonais, mandarin

Compilation de corpus monolingues "comparables"

Données natives (= pas de traductions)

Volume de données suf�sant

Mêmes types de productions

Styles et registres de langue équivalents

Formatage uniforme des données (XML)

Version actuelle (v0.1.1) :

Corpus journalistiques

Corpus encyclopédie Wikipédia

https://hal.science/hal-04864542




Quelques travaux
Code des procédures civiles bilingue
Alignement des versions française et japonaise d’un Code des procédures civiles d’exécution

Deux versions d’un même texte :

Original en français

Traduction en japonais

Format original en PDF

Constitution d’un corpus bilingue aligné :

Extraction du texte (passage du format .pdf au format .txt)

Structuration XML monolingue

Alignement des 2 versions sur la base de la structure d’origine

… Malheureusement, la traduction en japonais est manquante pour une certaine quantité d’articles.











Contact et infos

Passer du Master LTTAC à un poste d’IE CNRS

Interview sur Lilagora

CV sur Tekipaki

CV HAL

Programmer avec Python

Tekipaki

TP 2021 : Cartographie linguistique

TP 2023 : Corpus XML à partir du web

Linguistique des langues d’Asie Orientale

Site du CRLAO

Quelques liens où vous trouverez des informations supplémentaires

https://www.lilagora.fr/fr/group/faculte-des-humanites/30/articles/et-toi-qu-est-ce-que-tu-as-fait-apres-tes-etudes-9/14/10/2022/1009
https://tekipaki.hypotheses.org/a-propos
https://cv.hal.science/alexander-delaporte
https://tekipaki.hypotheses.org/
https://github.com/alxdrdelaporte/LTTAC_2021_TP
https://github.com/alxdrdelaporte/LTTAC_2023_TP
https://crlao.cnrs.fr/


Contact et infos

alexander.delaporte [at] cnrs [dot] fr

Blog scienti�que

Tekipaki

Dépôts de code

alxdrdelaporte sur Github

alxdrdelaporte sur Gitlab

alxdrdelaporte sur Gitlab Huma-Num

N’hésitez pas à me contacter si vous avez des questions

https://tekipaki.hypotheses.org/
https://github.com/alxdrdelaporte
https://gitlab.com/alxdrdelaporte
https://gitlab.huma-num.fr/alxdrdelaporte

